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Kamesar, Jerome, Greek Scholarship, and the Hebrew Bible, 180; cf. Colette Estin, “Les
traductions du Psautier”, L. Fontaine / C. Pietri, eds., Le monde latin antique et la Bible(Bible de
tous les temps 2) (Paris, 1985), 74.

4) PG+ Psalterium Gallicanum (Psalmi iuxta Septuaginta emendati)2] A},
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ojth, 8] & A= o] AL iyl ‘et A= A star ok, Y
MR, TEF)). TEEs0ME o RS ‘Zhse AR Moty AdiEs & 4
Itk o]AY o] MIL scoffers(ASV, NASB, RSV, NRSV) ¥+ the
scornful(KJV, NKJV) E+= mockers(NIV) 5 2.2 H S 3-tj2),

s|lHE BE F2E Y E A e sl 22U A28 dAME Al
Hr 19 BE HYME Yefe 544 HEo|t 28 9] A9, FodA®
O F2A EA(53] B9 B2 50| vrgH L g2 AN E Y
BT (T Ay RGN TEE). 1) A7)0l A Slol| 2Y -2 < #H| 22 (ren
7198, EAw)E 193] Y38t WA voluntasE AHE-SHT o] Sll#|22E 7]
sith, A & oWt FAF penoll A U WolAuh Al e A S
o] ou|7} AshE 31:16; S 13:10; A} 53:10; 44:28). o] Ze] H A o<l
voluntas< 70919 (@éanua 1) o] FES ke H Yol PG T UX|3l= AL
Z(voluntas), volo(¢3}t}, niglt}, Folsith)] slajojolt). o] Z(voluntas)
g 718 e R O A5 on] 2 AF2R A A P9 554
& WEstaL = Zo|tk wEbA A 2% g YE = Sl H 22 E 9%

= pal
o] Z voluntas= A A3 Aeolgtar & 4= o) S| HAoME ‘S HS

10) -9, “FF A G o]Abok1:1-9 293 HFHe] A WE T4 923 5|8 £85
EA9 9 2@ 7¥] TAE FHLZ, A LEAT 9(2002), 54-73.

11) derideo(>-o1tit}, vt} F£-&-x|th o] WAL &(derisor).

12) Nueva Biblia Espariola (los cinicos); La Bible (TOB, des moqueurs); “der Spotter”
(Hans-Joachim Kraus, Psalmen 1-59, BK [Neukirchner Verlag, 1978], 131).

13) “24 oz ske] Y& St 18] 89S FokE FAs== (%))

Sed (@8 *3) in lege Domini ;137" N2IN3) voluntas eius (8977) //
et in lege eius (IN71N27) meditabitur die ac nocte (2751 onP M)

14) “will, what is willed, what one wishes,” etc. Bauer/Arndt/Gingrich, ed.,The Greek-English
Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature (Chicago: University of
Chicago Press, 1952); C. A. Briggs, The Book of Psalms, vol. 1, ICC (Edinburgh: T. & T.
Clark, 1906), 8.
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UE FAkoIH FFstaL % b= AYEE 71X Zolthle) 53] <F U F
A} EHS AAE 7FR Do)t} meditor= ©| Bl 5-AHdeponent)©] ™, continued
intent, focused thinking= 7}13] 7= AL, ‘HFolgh= &FdollA dlHg e Y
£3% # 2eteEc) gtel o] A meditatio® ) SA 2 BAZ FAS 7))
= oAtk B& Tl X9 lectio divinaoll A el == 37 Teel gt
e 53 At E 2 FetEth
slo|ZYF20] o] 3k o]F] dele AH A (source language)S} &3k ¢10]
(target language), 53] &3 Ao] AFEAE9] 4] Aglo) gt 23 L HL o]
3 & W ste Aol
3 M9 et erit tamquam (123 vFX| ~9} ZThL 3B EFo] ol
(: M 2 E mEs Zolth 223l PHE 34 8 Hejo] ARE (D)
S 5 5A} transplantatum & 2 93kt 709019 3 PGoll = ©] AL slye] A
(clause)Z E0] 4] ¥ &3t} “quod plantatum est” [secus decursus aquarum]. —L
Y PHO M= EA} 7% (“transplantatum” [iuxta rivulos aquarum])® <=3}
3}%’\‘4. A7|A S| ZUF 2 AR A5t 45 Tdestst 54
2 gL Al 2 WEE W] 517] 9435te] plantatum THAlC]
transplantatum.‘?.i A3k T W& Xdrél-/] GRS 9% o9 FE w2 )
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15) A. Negoita / H. Ringgren, “7a71 hagah”, Theological Dictionary of the Old Testament, vol. 111,
321-324; L. Koehler and W. Baumgartner, The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament, Study Edition, vol. I (Leiden: Brill, 2001), 237.

16) A. Negoitd / H. Ringgren, “77371 hagah”, 323 (H. Ringgren).

17) P. G. W. Glare, Oxford Latin Dictionary (Oxford: Clarendon Press, 1994), 1090.

18) Manuel Antonio Quirds Rodriquez, Latin hablado y latin clasico, 215.
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quod). &3 PGY] faciet(pp?) WAl 78 feceritS AHE-3te] St o] #H
(A71o M= A A ALE )0l slEtshe RS Qtell A Huigh A 29 AYAE F1H
HEGY FHE Folg A RS v E2E5S A9 o, T4l 7ol
Sgats M ol A o] A7 A Mol ek vkt o) Az
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4738 o) A 701G ol = Yok MToll= §1+= non sic &} “a facie terrae” =S PGl
Me [F12 £718 3o, 29 " PHolA < B3] o] & ALAIA M8t
Atk T ol ¢l PGo X E WS shaL vk

574 ol A PG2] ideo(therefore, on that account) thAlof], oJ2] 7§] ALES 5
Ao g FAE o= HEAKpropterea) S AFESFo 2 X o H4d)Tte] AAH
AY AR S FA4A T 53] o] Aol|A, 709193 PG7} 18 9] ol E’ (nup)
o} 54 9] ‘ol E’(mw)E EF ‘BouA)’(7021%; [PG, ‘consilium’])E &L
W3 A= 2, 3 2YFE2(PH)= 18 9] oPE’ (Mey) = consilioZ, 53
A9 d]H ] E2F(‘OFTHE’, nmw)-< congregationegt B THE Y o]2 H S
o2y, slHe] BEo 4% WEE Hel £0) 179 OME (ny)E BE
H| G 2 Ao A& Zo] v a7} gl EFotHI).

PG} PH A, 70919 9] avaotnoovtai(shall rise)7} resurgent= H < = o] Q)
o}, 3lo| 2YF-27} Old Latin Version(Vetus Latina)ol| Xl 283+ ARIA] opd A
= A otk 2y £ S A 27 o] E3 o] Fgsithal Kol PGollA =
IR A3l QAL PHOIM = ) 2 ARS8 the AR ot 2193 A58t
= oA o o] FA-L RAH o2kl & 4 QUth o] AL AuT A H 3]
8B Bitoll= AHAL7E BA E o] JIT(MT, vavinz). o
g Fnel EES oW EAF A% B AA2HA FLEH 4B the

= 2 7 Aok grlojols FHALZ} Q17] wol] o] 3o]
a judgement?1 %] the Judgement {1 A| &7 3} T}.20) 3]0l U F- 2~ resurgent”}
715 0A H5o Avs U= sEdelgtal Bot o] 543 AH & HF 9 4

= Z=31H7] 918l o] E:A(resurgent) = AHEFF RO E HITE E79 Y| E

et olait=g st7] 913 19 Aleetal & 5 Jlow E3 o] ARgAL
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19) Aelofelol At nsp7} o) o]olA Lo mps) ui#lo} YL THBHS); §1e)o] ot
Fayg 3oz HYgd £ ok gFEEE o] WolE 3)9(council)E WM HFTE M. .
Dahood, Psalms I: 1-50, New York: Doubleday, 1966, 1-2; P. C. Craigie, "A| # 1-50,, <AJ€]
o (A& £EE, 2000), 63-65.

20) 7019 = AFE A} glolév kploel(in judgement)Z ¥ 3k Stk C. A. Briggs, The
Book of Psalms, 10.
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= Slbd o] A&2 P95 & BESA gl o] AL o9 A WAL o] F
T oh= 2L Ao B = (7anh [1axe] F WI9hE 391 D))k w3 Ul
oJ3lE WO Z g Zloltk o] 70193 PGl E 2 kg o] Qe M Y
1=k

gto E'Vﬂ (novit &L 3}11]-
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3.2, Al'H 2™

7021992 14 9] d|Hejo] 2}’ (Wi [Wa, be in tumult or commotion])E
eppuatav(raged, ppuacow ] aorist)Z M A3t} 123 PG fremueruntZ ¥
o 3tt} o] o3]+= to roar, murmur, grumble(2- 2 AZ|th ALY, £H A
gjthe] ojuE zta Q) 3o 2 YF-22= PHOIA o] AL turubabuntur 2 H Y
St} 1+ turbabuntur(A Q5 J o7t} AS Ao 7|t AdAHoh vt
AT RE 28] WS T F REACHE A8IA o] ol E AT A 2
t} o] & T3l shbd 3 19 wjA ofol th A sl o WISE9] AthAQl HES
7Azxae P Aoz vtk 70919 % o] A F gnS A7) 93 AY
Ak, <2k 9] o v o}go] 9] rajasa(make a vehement noise)oll A 2 4=
Aol el thgh vl 34 A o] aL 33 Ahzhs W2kl = To|th22) 1
i 1A= oY RISEo] A o83 A5 ghrhe ApdolA] <A G of
2] o]t (throng tumultuously) 2t & v 2 H g =5 Q) o] 3t o u] =

7P & 28 4 A= 01317} turubabunturghal AEEFRS Zlolth vl A4
gk o]3] dejoltt
70Q19 0| A o] A2 FAAA(Ebpietav[raged]))E H G = o] )31, PGolA =
F(fremuerunt) 2 3= 0] gtk 22} 3| EYF-AE PHoA] o] AS v
2 NYeth o AE o] AR BUSEGDS AT S Qe Tl o
A AR 878k AS)7F shbd Al &g 433 Abdolgbr| o 244
oA HAZ sl PR E Pk Ao =2 HRAth 1gal o]~gtd JAE
N GEHOE A%E] & ol UFEel AT, P S ALSE U2e)

>-1> MI

2 % ol e

21) o] %, 70909 9] &pplatov(raged)s PGHRLT} o] HE2] A3 &S o AYstA xdg
.

22) BDB, 921; cf. Koehler and Baumgartner, The Hebrew & Aramaic Lexicon of the Old
Testament: Study Edition, 1189.
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H{A 548 A7 Fol, 43|14 Abzle] R4HE ¢2F i), v4EF S
ARgate] A4 WS B2 A0 R Wl o] AL o 2YF2Tt A
7 Mol lojA] B AA| o] FEl2~ERTE ol | Ao} g-of A

o Ax Uehie FFEE 3] A9 Ao v 71 AL A5-5 BofFETh)

274 8] ‘o] EoR R (1) & 7021 el A mapestnoav(stood up) O E2 T FH
t}. PGO A= o] 9} A3 o] v] 2 adstiterunt(stood up) & ¥ 3tk 212U 3]
NZYF-2E PHOlA o] FEI2EVL AASHE A A8 81al th 2 sl Zykst
P = 9 u]E A, ‘consurgent’(will rise up together)Z W Y 3c} o 7]o| A=
o] MollA -84 FEXE] X315 o] F+= 3] = con(cum, IS F
FOIE ARE-SFAL Qe o3& AAst= AT A & Aok

709199 9] 1 Tt H(clause)2] FAFS! ouvnyOnoav(gathered themselves) ov
Cuyov adtdv(yoke)2-Z PGl A= convenerunt® H S ) o] Qis) 3jo| =2
YF-22E PHA tractabuntZte Tl & AHE-3h=t, o] 212 3] B o] 11010 (1o
©] Niph. ¢t8 3913 34 57)9 " Goltk o= QalF oA “Adsith, 7=
E AlFTh, VI2E TP 5 9Vt Zo ANk Niphal 3 9] 735 o] 72 9
E=aieh, cwalthele o u| S ZHETti(A] 2:2; 31:13). o] AL o] A &7 o]th24)
3o 2 YT o] S 75} tractabunt(take counsel) 2 ¥ & 5} % t}:25)

83 PGE 70919 ouvnybnooav(gathered themselves) Th-ol Q& éml
70 a0TO(together)E in unumO| 2= F ©o] 2 W Y ghd| whsle PHO| A= 3| H
glo], cofl=(mm)E IR A § ©o] o33 pariterZ Wit}
([tractabunt] pariter, [take counsel] together). & 7] X & 3| 2YF- A= 7hg
Aol 38 e 4 725 2R A AEsdes B T dvk 2 F
gt oJnjel & 7FAAL U= adversus®t adversum 5 PHO| 7 -f-oll=
adversum< AE3}=d| ©]Zlo] adversum®] € 54 %, phoneme)$] mo]
Dominum®] £ &4 m¥ christum®] € 54 m¥}e] W52 AZ4E Faoto] S4
2o g Wl ads S 7]aL ok Sl 2UF2e 7|04 d|HE] &
o] A MATE Ao E&A 2pdolA 250l shbd I vjA ot
Al A etar 5 A shA £33l

3- A colRE R (Irnap)E ov (uyov adtdv(yoke) 2 E WSkl Q1
PG7} o] AL iugum &2 ¥ 9 3Hd| ¥} PHE laqueosZ ¥ & 3t} PG 70%)

23) 2%, A 16, S Ao $4 s o B B

24) BDB, fix or seat themselves close together, sit in conclave.

25) 3B vtE HEHl uel AlAle & 739 H(consurgent)ol] 0] vjgg(vEhE W A5}
ek
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0.

A& A Aol PHE d]H o] ‘o}HE’(may [twisted cord, rope]) = A}
‘olR}E’(nay weave, wind)S o] O 2 Sh= WASI OlH E Y} A Sl T2
noose, snaire, trap2] &V =S 7|2l U= laqueus(Z7H7], 5 Wl v H)E HY
g Aotk dAdlo] & JEES0] o] 3|4S WET: cords(ASV, NASB,
KJV, NKJV, RSV, NRSV); ABK"71<,, "7 707,), etc.26) T]2-0] Laqueos=
bands = bonds®] oW E ZEal Q= o] 03] WY F H AR E(mpin)(or
tie, bind) 9t oW} /e 1S A I thE AH A & 23 o] F= Tol
ojt}. A Ao} H3E o] Alo] 9] wl-9- A ek I x|ojtk

48 oA A, B9 Al A F5A8E AeE e o 2Y T2 A EE W
E Uk 2= <84 v @mwz 2vi)S PGAF qui habitat in caelis(3F
Z, 70909, katokdy év olpavolg)Z WYt Uil o]AS FoFsld
habitator caeli 2 ¥ 93t} of7]ol= 2= 3| H ] AXAL(H 2)2] W& Zin(Qt
NE A caclioll WEAZIOEH d|HE|o]o] F FANEE FAZT] 4744
Aol A, 70919 3 PG= Bl THékyelaoetal, inridebit)Zh= & thaol] E24
AL G tHadtoic[7021 9]; eos[PG]). L&t} PHE 3] H 8] E&o] 23 o]
7} SIS 2(pe), H22 i AKeos) $lo] o] ToRks ¥ o Sti(ridebit). 7}
3k gk 3B Eofe] T AT 1Y s & Ho == Aoy 43t
oM E 70919 o] PGo= 2, 3|Ee o] 2R HFEAL et flo] IR
H gk

5HANE 3B EEate] £AF 9 FF 7 Aol e HEgS BAFET
o] A& 70219 7 PGAM = &L 38HAl Y= W ot 53] conturbatur< 3]
Ba)o} el shh (mbny, b2 Piel M1 391 WA @ + 3904 B4
B8 & |GE ool of7|olA dAA AIE 7HAAL = con(cum)e
A5 2 7R3 = EAd o conturbare S F-5he] 11 W8-S ZFZ3 o= 21
A sttt sl 2YF2e Sk, AEe) 59 YR E 7HAAL e 7ol ob
&} 3, AE 99 (2 E=E o) Befsitk e cadsith = onE Tt

AE ATl pro’E Hal Y& proturbo L AE)S] W ¢ho]l Y-S Ao
@1} o] ZEAENAE conturbo7} 71 2 k.

649 Agele BE AAZ} oz BEWsk PHY 61 wrlel glE
adnuntiabo Dei praeceptum-= MT 2] 7&ac] 3i =< mm ph 5§ mzon ] W
& o] oI will preach God’s commandment). 3]l 242~ mm ph '7;5 =)

26) cf. T3EF3(AFE); NIV(fetters); NBE(coyundas); La Bible(TOB, liens).
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of o] A= F0 mon "12 *ox 8] F015 Dominus(mim) et @ S=T,
ol AL e mmE HlE o2 o] o mA o g o) Fo] U3 Al AU o)
A ARG FAIAS Aotk L8]al mm phE Dei praeceptum(‘the Lord‘s
commandment’ 7} Y2} ‘God’s commandment’) S 2 ¥ S 3kt) 709192 o] A
< SLyyEAMwy TO ooty kuplou kuplog(declaring the ordinance of the
Lord)2®)2}al ¥ &9 8}31 9131, PG+ praedicans praeceptum eius2hal ¥ & Skt

oA #A= PHY 629Hd & MT] 64w pm 1735y 2% "noos ")
Holt) o)Al AL “Yet I have set my king on Zion, my holy hill”©]t}.
PGE 702198 mE}, ego autem constitus sum rex ab eo super Sion montem
sanctum eius(I have been made king by him on Sion his holy mountain)2}3. H
a9l B2 o7t sy BRI Dol PHE ols BAF Aol S
HoFh Sl Z2Y29] Mo 53} 2T ego autem orditus sum regem
meum super Sion montem sanctum suum. ©] A HHZ gielo] TS Hoju}
= ol slo| YT A4l o] HF A el wpet 27t o 7)o 4] S| H e £
=9 r|E Il E Msty Yok 7MY 71E 2 7HA 28] 7S vt
&0 229) 3l 229 o] et TS vk 2o o]ad = S Aotk
I have appointed(or have begun to weave)30) my king on Zion, my holy
mountain.

842 PGt LA M HH Aolth

948 oA, PG 3| B ¢ —F':E] ‘H 2 oynEeZixE o), £ 9] Qal 2
A H D+ 303 HA B oA | ADE reges(you rule) = H o 3=,
o] A& 7021 ] molpavelc (@yIn(PY pasture, tend, graze®| Qal PI¢E 2913

27) 709192 FAFmn o] T ZklplocE H7sta AUck

28) Lancelot C. L. Brenton, The Septuagint with Apocrypha: Greek and English, 7th Zondervan
printing 1980[orig. 1851] (Grand Rapids: Zondervan, 1980).

29) sanctum suum<] suum= Theodulphus correctoriesE We} meum o2 4 -9 my holy
mountain®] =™, suumS C, I, LS Wt eiusZ ¢3S 7%, his mountain[king's mountain]©]
%D}(%_’f_, apparatus criticus, Biblia Sacra Vulgata vol. 1, Stuttgart, 771). “my holy mountain”

& Bl 2R} 5 H o] REMT)E B3ke 28 A2 @ W ol tire] dArflo]
o] oS Lq———likTOB “Moi, jai sacré mon roi sur Sion, ma montagne sainte”’; NBE, “Yo
mismo he ungido a mi rey en Sion, mi monte santo”; NASB, RSV, NRSV, NIV); Angel
Gonzalez, El libro de los salmos (Barcelona: Editorial Herder, 1984), 54 (“Yo soy quien ha
instalado a este mi rey sobre Sion, mi monte santo”); C. A. Briggs, The Book of Psalms, 11
(“Now L, I have set My king, Upon Zion, My sacred mount”).

30) orditus= ordior(deponent verb)2] #-A}o|tl(begin to weave [The standard Lewis and Short
Latin-English dictionary]); ©] ©o]9] deponent participle 8| Prof. William Johnstone
(Aberdeen University)ol] ]3] &5 A<,



44 HHASZAT H 242

0.

3 ©<F) & tend them as a shepherde] 2] ot} o] 79, PHE 7091999 o
7V A pasces(pasture) 2 HH & Sttt MT E-Fol| A= pyr(Zl=gt, BthE of
o2 s IE #7]|50] 1ok, 70919 9] o3& 7hsstth3n

108 oA, 3o 2172 Ho}EHnp1) S nunc ergogtal ¥ & sh=H), o] A
2 Aol 7hE W&ol vk 232 A2 HAltherefore) S gt 70
H I PGAME o] RS o|FA FAH R FEkA] il EA A kal viv, et

flo

o 552 333 sopata ole] /MY AYF olFE B 19 WA 54

7] M PGE 70%19(0l kplvovteg thy yiv; 3| E2] £ [pax wob])
S A(clause)Z 0] WY 3He] WH3)(qui iudicatis terram), PHE o] A 2] FA1E
BALwet & PF7EA] B AK{udices terrae [judges of the earth]) = H S 3HO 2 4]
slBe] Bio] 2t Jle= AlA 543 BlEs A A Es it

NAAME |8 ejo] BEo] 22 8 £ 725 2= FAFe2H 38
2] Ao WA 8 £ FAAIZITkC] A5 70919 o] PGS} 2.

124 9] 7%, 3] B]oJ(UerF BEZ 2237pw)= ‘kiss the son’ o] YREH ¥ o]
THASV, KJV, NKJV, NIV).32) 3|o| YT o] ‘vl2’ 5 o5 2 HY = A
o] AR Frhal Bty o] AL ‘vk=’ o] 1 t-E 2]u]?Ql pure, clean O Z 3
A8, AL pe E Kiss2 WS Al ZHEIEE o139l o) 0
Ao 2 ‘oA Zulstel = 9 v 2 ¥ 9 513 TKadorate pure).33) 0] -2 70%1
A (8pataobe moLdelag[accept correction])©]U PG(adprendite disciplinam)2}=

2 WYolt} 8|3l o]oA= unnote 0pyLodf kvpLog(lest at any time the
Lord be angry3¥)E PGT nequando irascatur Dominus2tal H &gty PH+
78712 (lest he be angry)E ne forte irascatur= ¥ & g+ forte(S-A])E AH8-3H]
EWIAp(--3HA BEF)o] HEsHL e 7HAAH 845 AA 3] £E8kL A
oh 29 -8 ot lojA PGET A o WA E @ olgtal & 4 it

777 mEmeAEZE BolA BRI AL SRR AE 70219
(koL GmoAeloBe] €€ 0600 Sukaing) PG([pereatis] de via iusta)9= €8], PH
o A 3] B8] B 1t E[pereatis] de via® H & 3Tk

31) P.C. Craigie, "A| ¥ 1-50,, 73.

32) NASB(“Do homage to the Son”); RSV (NRSV, “Kiss his feet”); NBE (“rindanle homenaje”);
TOB (“rendez hommage au fils”); “Kiss sincerely” (Briggs, 12).

33) 3l ZYF2= Aquila®t SymmachusE W23 t); C. A. Briggs, The Book of Psalms, 23.

34) Lancelot C. L. Brenton, The Septuagint with Apocrypha: Greek and English, 699.
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Sl 2YF-2= dlH o] <TAI(ein, mon [seek refuge =33HTH T st
9] Qal A FA B4 AAIF)E PGY ‘L& W= AE’(qui confidunt in eo; 70
219 [ol memoLBoteg ém abt®]) tHALA, < T Al AT-S F+= AFS(qui sperant
in eum)= WA Th o] T2} o] s|Ho|(rom) ] A oJw]Ql ‘=3 e
b 9] omje} o & Z31E o] ETh

318.2] A7) 123HH(2 o hs oy ey wend wao)ol] T e E
AL 700 A M= 128 o] YASkaL Aol 38 TR, = 1278 5,
Ty PHO PGollA = ©] 4E0] 134 = =] Qltk PG PHE o] &5 &
AT Eee SHE THOE HAFTFIHT0UNGE o] AS 124 ol ZFHA]
713 JAT, BEe Ao .

o] 128MFPE(IMT]i2 "oin™2 "wx 88 wvyn> w23)S PHOlAE cum
exarserit post paululum furor eius, beati omnes qui sperant in eum 2.2 ¥ & 5}%
o dukd o A Eo|A= i3 oS> wn(beati omnes qui sperant in
eum)S o] U]-8(iox BYRD W23 [cum exarserit post paululum furor eius])
I pHd =PEF oz MAFTkASY, NASB, RSV, NRSV, KJV, NKIV,
NIV, NBE, TOB, "7}, 7RG A,, T5EFs). o] ‘ofgrel” #2-& "p(when) +
mwR(blessed) T3o|th o]} FAFE FE27} AT 1447 12-157(3[12-144,
when] + WR[154, blessed]39) 0l -2t} o}l B SHA 408 Y&
T A= A THA] 1:1, 32:1, 33:12; 84:5; 7+ 3:13; 8:34; 28:14, etc.). L&} 9]
AE 144:12-159] T29} 22 Ao 2 o3& uf Fulo] ] & 53k} 7091
7} PGS} PHE ©] &S o]t X2 Z o33t A o|t(“whensoever his wrath
shall be suddenly kindled, blessed are all they that trust in him”).36)

7091912 3| He] o] vynsS tayel Z MG 3t o] AL F2 quickly, without
delay(%3], Pl7ell, AAGoNE vtk PG ©1A S in breviz H A3},
PH+ post paululum©.Z H St} &S Bl E(Lancelot Brenton) 0] A<
suddenly® ©]3}|3}>] “whensoever his wrath shall be <suddenly> kindled,
blessed are all they that trust in Him” (“19] =3} o] <7h2k2g> o] & wj o],
FAR DAlsks B AFROlAl o] & Aojth)gtal W A gtsn F2 A7t

35) Al 144:125 when £3 2.2 W93} when + happy is the people that is in such a case(cf.
ASV), 2~ vt & 7 A}gS By} H

36) Lancelot C. L. Brenton, The Septuagint with Apocrypha: Greek and English, 699

37) BAEY ofsf, TR, TGN oM T HEET vIRIZEAR, e tynp waS I
gkel W-g3+ A Aske] o] kst ek o1 okE oAl YukFet %A ohjah st o U
87} 2ol Wakely) 1 Rt Fakaloley. TR 19,5} i iolsht o] F 24S
ro} Welalaithe B¢ 7143 glehe1e) Wa=alale] A4 glo] Yol o & |tk
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A 21l A quicklyE 2] P]3}= in brevi (in a short time) 2.t} U4 255 &
o]71 3ly, 1 o]9]9] oJu]E % 240]= post paululum(after a very little)©] o] 2
HAEo 938 o ddsitta & A 2ok

T 7)1Ee] HYEXY MT 128MMHE(ia oimS2 " w[beati omnes qui
sperant in eum])= L 959 W-E(MT 127ap, 28 wun2 “w2"2[cum exarserit
post paululum furor eius])@ AZA3}t o]&f|stH, 128MT)Y W& A 5o
2 Shbg & 48 Bahale shbdro] Hek ol AE 3|2 HYsAl e 3
W (Z 34:6; Al 86:15; 103:8; 145:8; £ 2:13; & 4:2)0]gk= T3 ZHT)h
Sl 2YF2As o]HS IR S Aotk 2y on| 70219 oL PGOllA
B wyns w2 d(MT 128aB)d i3 oD ws(MT 123H) & A2 A2
=o] e 02 YERdT, Sl 2UF- 2 PHOA o] RS THE A 02 Hel
th38) 18|31 o] S, shE Y] Hievt 7AA] et W, A AE T
A= E-E P (cf. Lancelot C. L. Brenton)2t= 2| & o35t F Ao Z X
O o WelE RES AHHE B FL UL - e

=

l

o f

3.3. Al'H 3H

PG7} 31 B 2] 1 9] vinmE 70219 9] yaruocE W} psalmus = H 9 & T
k3], PHE canticumlE WYL 1 o9 PHS PG/} Y3ttt
([canticum david] cum fugeret a facie abessalon filii sui; [A Song of David],
when he fled from the face of his son Abessalom).

274 o| 4] PH=, PG(qui tribulant me)4 7091 (ol Gkiﬁovrég ue)el & =
oh= g2, slBefo] ATl eos[ee] H WA Homs + tiE AVADE
I E 3 X‘oﬂ o 519 Th(hostes mei). 18] 3L PH= ‘2H4) 7]-‘%9 etg}ol’ (”'7:7 oRp o°2)

£ multi consurgunt adversus meZ W Y3kt o] 7]ol|A] F|o|ZYF- 2= PG
insurgunt®} €2 consurguntE AHE-3l=t], o] A2 o] FHXAET} A= U
2, O] AbgEo] A g gSlelA w71E Stk AMS dEEH] 9
ato] J7H & Fxst= A7l cumo] FAJ 012l consurguntE AHE-SF A
o2 Btk B Mol B4 5 UehE %] ing £ insurgere 1.

—

FYAE AU AL BF B2 g Aolth). Tt p1Fo R Th.5 2 Ao}
St A o178 SYe 5 B0 s ol o] § B8 @alskn enelol g
2 1_
™ -

Lﬂ«lOﬂﬂ] = ls}ﬁ,ﬁﬁﬂ—‘i—fﬂ
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g A k= 2 ]S WESHE cum©] H7HE consurgere S A Bl 5t o] £H|
ZEQ] ou|E A7) ok FHAE S on|E FE3] algste 19 W
AHE HofF= Aotk

3@ oA pmora(E 23, i tel)E 70919 7 PGl M= 303 AFr
AHE Eolal Qo ér 1) Bed adtod, in Deo eius), 3 0113141'%&1‘1: B
EE@ong) ZHE HI39Hin Deo). 3ldZ2YUF-2E 3B HE
PG(salus ipsi)2] ipsi (to himself, for himself) T 210l L—,-_—-J -/] nE a2 Ay
] huic(dative, to him, or for him)Z H}2o] ¥ &3} o

474 A, PG7} 3| Eg o] =z pnE 70919 (@vtiinuntwp pou, my helper)
S whe} susceptor meosE M AL o, PHE °]AS & Y3HA T} (clipeus
circa me [bronze shield around me]). 7ol TA3HE 19 =& Z Ho &=
=3

5A A, 70919 2 PGE ol AP (mpn) S SEF o2 A A3hf(7090 9 évo
ékoLundny; PG: clamavi), 3|9l 2 U= PHOIA 3B 2] B o2 u] A
A3 B v]gF)E M H 3tk clamabo). KIV(NKIV, NASB)«= 70919 HA&E2
w231 glovt - sA] etk L v AR cofobu| U (awm) o] AF-5, PGS
E (exaudivit)E FH3staL oy PHE vE 3 $Ht(exaudiet). ©] ‘3::.7‘1-/] )
consecutive THA1e]l ordinary 12 $AS ZAoltheaym). TS (“SHEHM =
of, P $R)L 3| ZYF-22] PHH S A 53} & Zrolsfal Utk

o RYFE 2= 689 S71ZECniven [pe 312 98 193 dF)E
evigilavi(evigilare, to wake up)= ¥ 3R], “F22(pp)E E Zrol| A 7
oAUtk = 9|2 AHE-E& @ojon, o] 3io] o] FHIXZE 9] ofu|o| 7% s}Ti(4
7d26:12; A1 26:19; # 31:26; T 12:2; & 14:12, etc). o] A= ‘?J_OME} ot
2o}, 712, gEsiop = ourb AxREE PG exsurrexi (cf. 70919
avaote) B ok O FE2E] H3gk o3 e o]t sl 22 PHOIA

slEzjo] mehg q ‘o] REA (om0 [7n09] Qal VISR 3917 A w4+ 1
AN T D E S5 F o E W Y 3ktf(quia Dominus sustentavit me).39) ©] i
ZCionor mm 3) gl e FAo] $EH YO ZMT, 68a), o] Rl B
oJAE 22 ¥ ouE Mg 2 2T} o] AL B 2Tt ERpA M S A
AR D3] 71A ]Eu ° 2 HYeA] e S BT 12y o] 4
T dlHEo] B vSEFS AeA AP LZ HYstd T F34E Aotk

A

|

ll‘

i

to d

39) PGE o]|AS vld oz A Hska ltKsuscipiet[ PI N &]; cf. 70919, 6tL klpLog dvtiAnuletal
pou[ 7] E]).
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KIVENKIVE 3l 24529 PH H Y A-53 TEIL 1O Y(“for the LORD
sustained me”), Ah ] thH-E2] RS2 o] A8 shpd o] A4S e+ A
0 2 Hol dx) 2 HH3t)(“For Jehovah sustaineth me”; cf. ASV, NASB, RSV,
NRSV, NIV, T4, TAGNA,). TE27 T35, 1 o) U&7t dA4)

AlA(B]| Bglo] v k5 &)= H A $Ho),

7H A, Blo] ZU K22 ol 2 A E AR dEbo](by 1y 230 wn)el
Aol @5F FAFmwe] FHA 5AS 12 A A quae circumdederunt
me(PH)Z WIE4tt o]AL PGolA RHoFE EXAEAE T2 Wro|tt
(circumdantis me). ©] A% NIVE th2 oo A= &), A8 (drawn up
against me on every side)= F 5}l PGoll 771 H S e & RoFT g U
ol Ao G2E2 H(clause)d] TES FAITHKIV, NKJV, ASV, NASB,
RSV, NRSV).

8ap(mh RS0 my pomD)ol A, B ZYF = g 6- 9 oo} TUSH
ou|E Ko} quiaz WHY3tth PGoAE quoniam([7091Y, 0tL], 6E A=
quia) &2 WAtk 3 FHAE Qbof] e ST AAFE HAT Slol 5

—] 1jr*— & YE3IIL 3= Aol ofd 3 FYS tj o= ‘ﬂ‘ﬂg}‘ﬁ ‘?4_914

o] MZ t& Yrju} HYEE 7HA I A&

EAL AHSe A% 19 208 540l 7)E stk
qEYF2E slHFY] HAR @), 70 S(@laptwidr)olt P
(peccatorum) 9} 28], 3|H ol ou|E I A& A impiorumSE HY 8}
3 QA ASHA] 2, BT Feh of. 1:1). F 3 o)

9" A PGE 7029 (kar)S W} etZ H7bslar Yoy, sl Z2YFEAE 3
Belo] 9 T2 erglo] MAST Stk 19 olS T2 webd Bn
o E A Y3 Domini est salus // super populum tuum benedictio tua). 3]l 2
YRl Rzl W93l )8 BEo Yia EXS a2 Aes ¥
ol

ol
2

)

40) “U7} 79 T3 FEOI= O] ZAouA He AL, FAAM UE BE] FA17] dEdy
(TR Es BE, TE5).

41) e AA AT desainmE A 49 §lo] canticum 2 2 W G Ti(A] 3:1; 4:1; 5:1; 6:1;
8:1;20:1; 21:1; 47:1; 48:1; 49:1; 50:1; 51:1; 62:1; 63:1; 64:1, etc).

42) I+ fﬂlﬂ_ﬂoi moa(to trust, rely on, be confident)S W ol lojA, Z4zto] Fulof uje}
fidere(A] 4:6; 37:3, etc), sperare(A] 13:6; 28:7; 31:7, 15; 32:10, 21, etc), ==& confidere(A]
9:11; 21:8; 22:5-6; 25:1; 26:1; 27:3, etc) 5O & ThoFalA| ¥ gk
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ol A1 1-37 ] E& #AH £4& Fote] sl 2UF2o W 923 5
A% ARSI A2 RaE B S5, o A0] 1o Mele] Fa
gk Z Aol itk a= B0l W-8Ent ohe} sl B 2] 7 o] A 7 xA 5
RPN LR P EEE R EEREE SR AR R
< ghelo] A wredsty st th 1= Al W] d1He] A7} 7FA] AL Q)
= 457 B2 wedskel S0P 15, 6 22; 43), ol AE Mgl
Aojx FE2Eo] gk Al4lg on] 48 uR o2 st alAl 1:3, 55 2:1,
2; 3:2; 4:2), A1 FE5AS vk SFATHAI 1:3; 2:4, 10). I+ 3]E.go]9]
AR o H ] AYEE A AR oAl 111, 2; 2:3, 10, 12; 4:4), &
doje} 22 gelojo 1fg EEE A& 02 AMESIATHA] 2:2, 55 3:2;

4:2). o] B &M v FL2 WMIY A9 7€ HI S FE37= AT
Jeu FE AZE 2T EYS Tt A P2 AHZHE F =Y
sgom, WL Ao HHS BT EAT 213 gtk e A7 34
R0, dd 7IAA A9 S 3 3lo] A3 o ek Aol B ol
53] 93 AdolQl gRlo] AR S-S Al AEHA Bl

St RS2 7 Mo A frdalor

S22 2elo] 470 tah A7E ol Wel 9HEL O] el
A & wnk ol 38e) 47 BE S TA0 R ATeln el she 2

<F 2 o]>(Keywords)
wole el A, AE, eelol

Vulgate, translation, Psalms, Jerome, Latin.
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<Abstract>

Particularities of the Translation of Vulgate Considered on the Basis
of Rhetorical Analysis of Psalms 1-3

Prof. Cheol-Woo Park

(Korea Nazarene University)

It is true that Korean Old Testament scholarship does not pay due attention to
the study on the Vulgate despite its importance for the Bible translation and
exegesis.

The purpose of the present article is to reassess the principles and particularities
of Jerome's Latin Bible translation, Vulgate. Here I have dealt with the matters on
the basis of the literary analysis of the first three psalms of the O. T. I tried to carry
it out by the observation of the rhetorical and semantic characteristics of his
translation, particularly by the comparative observations of Hebrew Bible(MT),
Septuagint, Psalterium Gallicanum(Psalmi iuxta Septuaginta emendati), and
Psalterium iuxta Hebraeos(Psalmi iuxta Hebraicum translati). Here I have
focused on the facts related to the translation of the Bible.

Jerome was faithful to the Hebrew texts in his translation, at least in his
translation of the Psalms. Actually it was the goal of his translation. He was
serious about the literary and theological contents of the texts, but at the same
time he tried to reproduce the rhetorical and structural particularities of the
Hebrew texts in his Latin translation of the Bible. He tried to represent the
literary excellency of the Hebrew poetry in his translation. This was another
important goal of his translation.

He tried to achieve it by reproducing in his Latin translation the phonetic
particularities of the Hebrew poetry(Ps 1:5, 6; 2:2; 4:3), its poetic terseness (Ps
1:3; 2:4, 10), and the particular semantic connotations of the Hebrew language
(Ps 1:1, 2; 2:3, 10, 12; 4:4). His word choice was based on the very careful
analysis of the meanings of the words in their own literary and theological
contexts(Ps 1:3, 5; 2:1, 2; 3:2; 4:2). He also introduced special Latin complex
words(Ps 2:2, 5; 3:2; 4:2).



AE 1-3H9

ro
A0
i
1=
mjo
ofm
el
|l
=]
i
I
N
m
r'E
19
10
Am
0A
~

o
[l
4o
()]
wW

He sometimes accepted the expressions of the already existing translations.
But mostly he tried to produce a new translation with the freshness of expression
in his translation with his literary creativity. He tried to be faithful to the Hebrew
texts, but he did not purport to translate them mechanically. He did it on the
basis of the deep knowledge of both the source language and the target language,
that is, Hebrew and Latin. Especially he shows his very careful consideration
about the users of the target language. These are the basic principles of the Bible
translation that we have to bear in mind in our translation of the Bible. But the
study of Vulgate provides various insights for the actual translation. It should

also be very useful for the exegesis on the Biblical texts.
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